
Vi siete lasciati  ingannare come dei  poll i !
Passato prossimo com Essere e Avere. 
Preposições s imples.

Grammatica 
in Pratica #09
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Passato promisso com essere e avere

Já sabemos que o passato prossimo é formado pela união do 
presente dos auxiliares essere (ser) ou avere (ter) com o particípio 
passado do verbo que queremos conjugar.

Em que casos usamos o passato prossimo?
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Como vimos nas unidades anteriores, o passato prossimo nos ajuda 
a falar de ações que tiveram lugar num passado recente ou mais 
distante. Já conhecemos um pouco o passato prossimo tanto com 
avere como com essere, agora, vamos vê-los com mais detalhes:

Ieri ho visto un ragazzo bello da morire, mi sono innamorata! 
Ontem, vi um rapaz lindo de morrer, eu me apaixonei!
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Precisamos lembrar que os verbos que usarem essere (ser) como 
auxiliar, sempre precisam concordar com o sujeito da frase em 
gênero e em número.

Mi sono innamorata alla follia; è stato amore a prima vista. 
Eu me apaixonei loucamente; foi amor à primeira vista.
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Essere (ser) é usado na formação do passato prossimo do próprio 
verbo essere (como na frase “è stato amore a prima vista”), de 
verbos reflexivos e de verbos sobretudo intransitivos.
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Verbos intransitivos são aqueles que requerem complementos 
indiretos, ou seja, verbos que respondem às perguntas de quem?, 
com quem?, com o que?, porque?, quando?, como?, onde?.

Stamattina i miei (loro) si sono arrabbiati di brutto con me, 
ma poi (noi) ci siamo chiariti. 
Hoje de manhã, os meus pais ficaram bem bravos comigo, 
mas, depois, resolvemos as coisas.

No nosso exemplo temos o passato prossimo de dois verbos: 
arrabbiarsi (ficar bravo) e chiarirsi (resolver as coisas).
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Lembrando que, o auxiliar avere é usado para formar o passato 
prossimo de verbos, sobretudo transitivos, do próprio avere e de 
verbos de movimento. Verbos transitivos são aqueles que nos 
convidam a responder às perguntas “quem?” e “o que?”.
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Stamani ho comprato l’ultimo libro di Caio Fernando Abreu. 
Esta manhã, comprei o último livro do Caio Fernando Abreu.

Al Marco Polo di Venezia ho preso l’aereo con Igiaba Scego, 
non credevo ai miei occhi. 
No (aeroporto) Marco Polo de Veneza, peguei o avião com a 
Igiaba Scego, não acreditava nos meus olhos.
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Alguns verbos, podem ser tanto transitivos como intransitivos, 
ou seja, respondem também às perguntas quem? e o que? além 
das que falamos há poucas linhas. Formamos o passato prossimo 
desses verbos tanto com avere como com essere.
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(Noi) Carlo, Alberto e io abbiamo corso la maratona, 
poi siamo corsi a casa. 
Eu, o Carlo e o Alberto corremos a maratona, 
depois corremos para casa.

(Tu) Maia, sei già stata a Smirne, in Turchia? 
Maia, você já foi para Esmirna, na Turquia?

(Noi) Gaia, Davide e io siamo dovuti andare via presto. 
A Gaia, o Davide e eu tivemos que ir embora cedo.
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Pioveva a dirotto, abbiamo dovuto chiudere tutte le finestre 
Chovia muito, tivemos que fechar todas as janelas.

Marco, tu e Pietro siete già andati a trovare il nonno 
alla casa di riposo?
Marco, você e o Pietro já foram visitar o vovô na 
casa de repouso?

(Loro) Elena e Rita sono sopravvissute al terremoto 
dell’Aquila.
A Elena e a Rita sobreviveram ao terremoto da Aquila. 
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V E R B O E S S E R E A L P R E S E N T E 
Verbo Ser no Presente

Essere Ser/Estar

Io sono Eu sou | Eu estou

Tu sei Você é | Você está

Lui è Ele é | Ele está

Lei è Ela é | Ela está

Lei è O senhor/A senhora é | O senhor/A senhora está

Noi siamo Nós somos | Nós estamos

Voi siete Vocês são | Vocês estão

Loro sono Eles/Elas são | Eles/Elas estão
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V E R B O E S S E R E A L PA S S ATO P RO S S I M O 
Verbo Ser no Passato Prossimo

Essere Ser

Io sono stato/a Eu fui | Eu estive

Tu sei stato/a Você foi | Você esteve

Lui è stato Ele foi | Ele esteve

Lei è stata Ela foi | Ela esteve

Lei è stato/a O senhor/A senhora foi | O senhor/A senhora esteve

Noi siamo stati/e Nós fomos | Nós estivemos

Voi siete stati/e Vocês foram | Vocês estiveram

Loro sono stati/e Eles/Elas foram | Eles/Elas estiveram
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CO N J U G AÇÃO V E R B O AV E R E 
Verbo Ter

Avere Ter

Io ho Eu tenho

Tu hai Você tem

Lui ha Ele tem

Lei ha Ela tem

Lei ha O senhor/A senhora tem

Noi abbiamo Nós temos

Voi avete Vocês tem

Loro hanno Eles/Elas têm
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V E R B O AV E R E A L PA S S ATO 
Verbo Ter no Passado

Avere Ter

Io ho avuto Eu tive

Tu hai avuto Você teve

Lui h avuto Ele teve

Lei ha avuto Ela teve

Lei ha avuto O senhor/A senhora teve

Noi abbiamo avuto Nós somos tivemos

Voi avete avuto Vocês tiveram

Loro hanno avuto Eles/Elas tiveram
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Preposições simples

As proposições simples são partes invariáveis que conectam os 
vários elementos de uma frase e ajudam a completá-la, ampliando 
o sentido dela. Já vimos di, a, da e in nas unidades anteriores. 
Vejamos agora con, su, e per.
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Con chi vai al ballo? 
Com quem você irá ao baile?

Per il mio compleanno penso di andare a Rio de Janeiro. 
Para o meu aniversário, acho que vou ao Rio de Janeiro.

Ho appena comprato Il Castello di Otranto. 
Acabo de comprar O Castelo de Otranto.

Da dove cominciamo? 
De onde vamos começar?



18/23

G R A M M A T I C A  I N  P R A T I C A  # 0 9   |   R H A V I  C A R N E I R O ’ S  F L U E N C Y  A C A D E M Y  I T A L I A N O   |  V I  S I E T E  L A S C I A T I  I N G A N N A R E  C O M E  D E I  P O L L I !

R h a v i  C a r n e i r o ’ s  F l u e n c y  A c a d e m y  2 0 1 7  -  To d o s  o s  D i r e i t o s  R e s e r v a d o s .

Io sono nata a Mantova. 
Nasci em Mântua.

Non hanno trovato niente di compromettente su di te. 
Eles não encontraram nada comprometedor sobre você.

Dammi il mio telefono per piacere, è su quel tavolo. 
Me dê o meu telefone, por favor, está sobre aquela mesa.

Io firmo sempre le mail “Con amore, Manu”. 
Eu sempre assino meus e-mails “Com amor, Manu”
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Afirmativas:

1.	 Sono arrivata a Curitiba a inizio agosto per fare la 
magistrale 
Cheguei em Curitiba, no começo de agosto, para fazer 
mestrado.

2.	 (Tu) Da quando ti sei candidato a membro della 
Commissione, sei molto occupato. 
Desde que você se candidatou como membro da Comissão, 
você anda muito atarefado.

3.	 (Lui) Daniele è andato a Roma con la sua ragazza  
per visitare il Colosseo. 
O Daniele foi para Roma com a namorada dele para visitar  
o Coliseu.
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4.	 Io e Fede siamo appena tornati da Atene, il viaggio  
è stato bellissimo! 
Eu e Fede acabamos de voltar de Atenas, a viagem foi 
maravilhosa!

5.	 Vi siete lasciati ingannare come dei polli! 
Vocês se deixaram enganar como frangos!

6.	 L’amico di mia sorella è arrivato con l’aereo. L’ho 
conosciuto ieri. 
O amigo da minha irmã chegou de avião. Eu o  
conheci ontem.
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Negativas:

7.	 (Io) Non ho fatto l’itinerario per visitare Trieste 
domani, mi sono dimenticata. 
Não fiz o itinerário para visitar Trieste amanhã, me esqueci.

8.	 Ieri non abbiamo visto il TG sulla RAI. 
Ontem, não assistimos ao TG na RAI 1.

9.	 Pietro non ha potuto resistere alla tentazione di 
assaggiare la torta su quel tavolino. 
O Pietro não pôde resistir à tentação de experimentar o  
bolo sobre aquela mesinha.
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10.	 Greta e io non siamo potute uscire neanche una volta 
con Sara la settimana scorsa. 
Eu e a Greta não pudemos sair nem uma vez com a Sara 
semana passada.

11.	 (Voi) Non siete stati troppo severi con lui, vero? 
Vocês não foram severos demais com ele, né?

12.	 Loro non si sono voluti allontanare da quella 
compagnia poco raccomandabile. 
Eles não quiseram se afastar daquela companhia pouco 
recomendável.



memorization 
hack!
Não esqueça de fazer a prática no


